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Paunang Mensahe

Sa Mga Banyagang Naninirahan sa Inuyama City, Maligayang Pagdating!

Multilingual Information Magazine ng Lungsod ng Inuyama — Espesyal na Isyu Tungkol sa Buwis. Ako po si
Virginia Yumi Oshima, Multicultural Coexistence Promotion officer ng Lungsod ng Inuyama.

Marami po kaming natanggap na kahilingan mula sa mga banyagang residente na nagsasabing, “Sana ay
ipinapadala sa amin sa koreo ang mga impormasyon ng pampublikong serbisyo ng city hall.” Bilang tugon dito,
simula noong 2024, amin nang ipinapadala sa inyong mga tahanan ang “Inuyama Multilingual Information
Magazine.” Ngayong taon (2025), dalawang isyu ang nakatakdang ipadala sa inyo. Noong Setyembre, marahil ay
natanggap na ninyo ang edisyon patungkol sa 7urismo. Ipinadadala namin ang mga magasin sa pangalan ng
pinuno ng sambahayan (head of the household), kaya’ t mangyaring tiyakin ito sa inyong head of the household
kung hindi pa ninyo ito nakikita. Ang magasin na ito ay naglalaman ng maraming makabuluhang impormasyon
para sa inyong pamumuhay dito sa Japan, kaya hinihikayat namin kayong basahin ito kasama ng buong pamilya.
Kung may kasapi ng inyong pamilya na hindi marunong magbasa sa wikang ipinadala sa inyo, mangyaring
makipag—ugnayan sa aming tanggapan, ang Diversity Promotion Division (Tayousei Shakai Suishin—ka).
Tumatanggap po kami ng mga katanungan sa 7 wika: Hapon, Ingles, Intsik, Tagalog, Vietnamese, Espanyol, at
Portuges. Sa kasalukuyan, ang “Multilingual Information Magazine ng Lungsod ng Inuyama” ay inililimbag sa
mga nasabing 7 wika. Kung nais ninyong tumawag sa city hall ngunit hindi marunong sa wikang Nihongo, maaari
ninyong gamitin ang serbisyo ng “Inuyama Interpretation Center.” Ang Inuyama Interpretation Center ay
isang bagong sistema na tumutulong sa mga hindi marunong mag—Nihongo upang makagamit nang ligtas na mga
serbisyo sa city hall at iba pang pampublikong pasilidad. Nagbibigay ito ng tulong sa 32 wika at bukas din sa
oras ng tanghalian, kaya napakakumbiniyenteng gamitin ito. Huwag mag—atubiling gumamit ng serbisyong ito.
(0568) 44-0305; magagamit ang serbisyo mula Lunes hanggang Biyernes, alas—9:00-16:00.

Ngayon naman, ang tampok na paksa natin ay tungkol sa “Buwis”. Maaaring medyo mahirap maintindihan ang
sistema ng buwis, ngunit kapag nauunawaan mo ito, hindi lamang madaragdagan ang iyong kaalaman, kundi
makatutulong din ito sa iyong pang—araw—araw na pamumuhay at mararamdaman mo rin na nakikibahagi ka sa
pag—unlad ng lipunan. Isa sa mga mahahalagang sistema na may kinalaman sa pamumuhay dito sa Lungsod ng
Inuyama ay ang buwis. Ang buwis ay hindi lamang simpleng binabayaran. Ang mga buwis na ibinabayad sa
lungsod at sa bansa ay nagsisilbing pundasyon ng ating kabuhayan. Halimbawa, ang suporta para sa kalusugan
at pagpapalaki ng mga bata, edukasyon, pag—aayos ng mga parke at kalsada, pati na rin ang mga sistema para
sa kaligtasan sa sakuna at serbisyong pang—emerhensiya — (emergency) lahat ng ito ay pinopondohan ng
buwis. Dahil dito, ang buwis ay isang mahalagang bahagi ng ating pamayanan upang tayo ay makapamuhay nang
maayos at may kapanatagan, ngayon at sa hinaharap. Kayo rin na nanggaling mula sa ibang bansa ay maaaring
makibahagi sa “sistema ng pagtutulungan ng lahat” sa pamamagitan ng pagbabayad ng buwis bilang mga kasapi
ng lipunan sa bansang Japan. Ito ay isang mahalagang bagay, hindi lamang para sa inyong sarili at sa inyong
pamilya, kundi para rin sa mga tao sa komunidad at para sa mga susunod na henerasyon. Ang buwis ay hindi
isang “pasanin”, kundi parang investment patungo sa kinabukasan na may kapanatagan at pag—asa. Sa
Lungsod ng Inuyama, may mga impormasyon sa iba’ t —ibang wika at mga tanggapan para sa konsultasyon,
upang matulungan kayong maunawaan nang mabuti ang sistema ng buwis at magamit ito para sa mas
maginhawang pamumuhay. “Ang pagbabayad ng buwis ay isang hakbang para sa ating kinabukasan.” Sa
pamamagitan ng magasin na ito, inaanyayahan namin kayong matutunan ang sistema ng buwis sa Japan at
sama—samang bumuo ng mas maganda at matatag na lipunan. Dagdag pa rito, upang mas mapabuti pa ang
Multilingual Information Magazine 2025 ay nais naming marinig ang inyong opinyon o suhestiyon bilang
mga banyagang residente. Paki—scan lamang ang QR code at sagutan ang simpleng survey. =




Pahina @) Nagbago ang oras ng pagtanggap sa City Hall counter at tawag sa telepono

Mahalagang abiso sa mga mamamayan ng Lungsod ng Inuyama (banyaga o lokal).

Tiyakin na maipaaalam rin sa mga kapamilya o kaibigan ang tungkol rito.

o

Mula a-1 ng Disyembre ng taong kasalukuyan (2025), mas iigsi ang oras ng pagtanggap sa
munisipyo at mga sangay nito.

Bagong oras ng pagtanggap: Alas—9:00 ng umaga ~ Alas—4:00 ng hapon
(Mas iigsi ito ng 1 at kalahating oras kumpara sa dati.)

Pasilidad na iigsi ang oras ng pagtanggap
e Pangunahing gusali ng city hall
e Bawat sangay ng opisina (Haguro, Gakuden, Ikeno, Joutou) o
e Health Center - i s g -

— =

e  Community Health Center (Sara Sakura), hindi kasama ang Pangunahing gusali ng oity hall

N

Mga dapat tandaan o

paupahan at paliguang pasilidad.

e ligsi ang oras ng proseso at konsultasyon.
e Kapag lumagpas na ng alas—4:00 ng hapon ay

hindi na makakagamit ng serbisyo sa counter :
o telepono. Haguro sangay ng opisina

e Hangga t maaari ay agahan ang pagdating para
sa inyong transaksiyon.

e Kung marami ang ipagagawang dokumento o konsultasyon, pumunta nang mas maaga at
maglaan ng sapat na oras.

Para sa mga nagnanais tumawag sa city hall subalit kulang pa ang kakayahan sa wikang
Nihongo, tumawag sa Inuyama Interpretation Center sa numerong (0568-44-0305) at gumamit
ng serbisyo para sa pagsasalin ng wika.

Tkeno sangay ng opisina

Gakuden sangay ng

opisina

Joutou sangay ng opisina Community Health Center (Sara Sakura)



Pagbabago ng oras ng tanggapan para sa Foreign
Residents Consultation counter

Pahina @

Bilang pagsunod sa pag—igsi ng oras ng tanggapan ng Inuyama City Hall, ay nagbago
rin ang oras ng tanggapan ng konsultasyon para sa mga banyagang residente.

[Ang magiging oras simula Disyembre 2025}

Oras ng pagsisimula ng konsultasyon: Alas—-12:30 ng tanghali

Oras ng pagtatapos ng konsultasyon: Alas— 4:00 ng hapon

Oras ng pagtanggap: Hanggang alas—3:30 ng hapon lamang.
Ang detalye ng impormasyon hinggil sa consultation counter ay ang mga sumusunod

B Language : Spanish * Portuguese :
MDate : Tuwing biyernes [This schedule is subject to change]
BMOras : P.M. 12:30 to 4:00

r
BMLugar 1°' floor of Inuyama City Hall (Adress: Inuyama Oaza Inuyama Aza Higashihata 36)

M Tagapangasiwa: Virginia Yumi Oshima (Multicultural Social Worker)

BMLanguage : English - Tagalog: WDATE | [This schedule is subject to change]
12025, Abr. 25 (Biyernes) @ 2025, May. 23 (Biyernes)
(32025, Hun. 27 (Biyernes) @ 2025, Hul. 25 (Biyernes)
(32025, Ago. 22 (Biyernes) ® 2025, Set. 26 (Biyernes)
(™ 2025, Okt. 24 (Biyernes) 2025, Nob. 28 (Biyernes)
© 2025, Dis. 26 (Biyernes) 2026, FEne. 23 (Biyernes)
@ 2026, Peb. 27 (Biyernes) @ 2026, Mar. 27 (Biyernes)

BMOras : P.M. 12:30 to 4:00
BMLugar: 2° floor of Inuyama City Hall (Adress: Inuyama Oaza Inuyama Aza Higashihata 36
M Tagapangasiwa: Virgie Ishihara, (FMC Filipino Migrants Center, Multicultural Social Worker)

BMLanguage : Chinese: HDATE | [This schedule is subject to change]
(D 2025, Abr. 25 (Biyernes) ® 2025, May. 23 (Biyernes)
22025, Hun. 27 (Biyernes) @ 2025, Hul. 25 (Biyernes)
(32025, Ago. 22 (Biyernes) ® 2025, Set. 26 (Biyernes)
M 2025, Okt. 24 (Biyernes) 2025, Nob. 28 (Biyernes)
© 2025, Dis. 26 (Biyernes) 2026, Ene. 23 (Biyernes)
@ 2026, Peb. 27 (Biyernes) @ 2026, Mar. 27 (Biyernes)

MOras : P.M. 12:30 to 4:00

BLugar: 2% floor of Inuyama City Hall (Adress: Inuyama Oaza Inuyama Aza Higashihata 36

M Tagapangasiwa: Sumire Kanda (Multicultural Social Worker)

*Consultations are also available in Japanese.
M\akipag-ugnay sa Diverse Society Promotion Division (Inuyama City Hall 3F)
TEL 0568-44-0343 8:30 am to 5:15 pm (weekdays only)




Pahina (3

Ang Automatic Translation System ng official website ng Inuyama City Hall

Ipinapalagay na hindi man lang nasisilip ng mga banyagang residente na hindi pa mahusay sa
wikang Nihongo ang opisyal ha homepage ng lungsod, subalit mula buwan ng Abril ng taong

kasalukuyan ay nagbago na ang translation system ng homepage.

Bagamat hindi ito perpekto dahil

sa ito ay machine translation, mapapansin na mas umayos at gumanda ang kalidad ng pagsasalin ng

wika ng sistemang ito.
Kaya hinihikayat namin kayo na subukan ito!

Makukuha mula rito ang mga impormasyon hinggil sa administratibong sistema at bagong balita
mula sa city hall na hindi naka-post sa multilingual Facebook page ng Inuyama City
Sa homepage ng Lungosd ng Inuyama ay maraming impormasyon ang makikita patungkol sa

BUWIS. Tiyakin ang detalye nito.

Paraan ng access para sa Inuyama City Hall hinggil sa impormasyon ng BUWIS

1 [I-search ang hnk na

O kaya naman ay itutok ang camera ng inyong smartphone sa QR code na

ito at buksan ang link.
Unang lalabas ang Japanese page |

2 I-click ang [Foreign language| na nasa

kanan sa itaas.
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3 Lalabas ang susunod na screen.
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Pahina @ Sistema ng buwis sa bansang Japan (1)

Halos lahat ng bansa sa mundo ay may sistema ng buwis.

Madalas na nagtatanong ang mga tao sa foreigners consultation counter ng Lungsod ng Inuyama ng tungkol
sa: “Bakit mataas ang buwis?” o “Bakit kinokolekta ang buwis?” Ang buwis ay pinagkukunan ng pondo ng
bansa at ng mga lokal na pamahalaan (prefecture, lungsod, baryo, atbp.) upang mapanatili ang mga serbisyong
pampubliko. Ang mga bagay na kailangan sa buhay ng mga mamamayan—tulad ng mga kalsada, paaralan,
serbisyong medikal at pensyon, kaligtasan sa sakuna, at seguridad—ay pinopondohan ng buwis.

Sa bansang Japan, ang mga buwis ay ginagamit sa mga sumusunod na sektor

e Panlipunang seguridad (pensyon, serbisyong medikal, pangangalaga sa matatanda)
e Edukasyon (libreng compulsory education, sistema ng scholarship, atbp.)

e Mga proyektong pampubliko (mga kalsada, tulay, water at sewage system)

e Depensa at pagpapanatili ng kaayusan (pulis, bumbero, Self-Defense Forces)

e Pagbangon mula sa sakuna at pagpapaunlad ng komunidad

Ang mga banyagang residente na nasa bansa ay may obligasyon rin na magbayad ng buwis at may
mahalagang papel na ginagampanan bilang bahagi ng komunidad. Kung may adres ng tirahan sa Japan o
mananatili nang mabhigit pa sa isang taon sag bansang Japan, ang sinuweldo sa loob at labas ng Japan ay
kukuhaan ng buwis. Kung ang tao naman ay walang tirahan sa Japan ng mabhigit sa isang taon, ang kinita sa
loob ng bansang Japan ang papatawan ng buwis. Halimbawa, kapag kumikita ka mula sa isang kumpanya sa
Japan, karamihan ng mga banyaga ay pinapatawan ng buwis ang kanilang kinita sa loob ng bansa. Marami
sa banyagang nagtatrabaho sa isang kumpanya ay awtomatikong ibinabawas ng employer ang buwis sa
kanilang sahod at isinusumite ito sa gobyerno. Ang prosesong ito ay tinatawag na “gensen chosha” o
withholding tax. Ito ay isang sistema upang mapadali ang pagkalkula at pagbabayad ng buwis. Kung mayroong
kasunduang pangbuwis (tax treaty) sa pagitan ng bansang pinagmulan at Japan, maaaring mapababa ang
buwis o maalis ang obligasyon sa pagbabayad nito. Sa ganitong kaso, kailangang magsumite ng “Abiso ukol sa
Kasunduang Pangbuwis” (Notification concerning Tax Treaty, Souzei Jouyaku) sa tanggapan ng buwis (tax
office) na gagawin ng kumpanya kung saan nagtatrabaho. Sa Japan, may iba’ t ibang uri ng buwis. Karamihan
dito ay kinakalkula batay sa kita o pinagkakakitaan (income). Kaya naman, mahalaga na gawin nating maayos
ang year—end adjustment (nenmatsu chosei) o annual tax return (kakutei shinkoku)

Ano ang year—end adjustment (nenmatsu chosei) at annual tax return (kakutei shinkoku)?

Ang year—end adjustment ay isang proseso na ginagawa ng karamihan ng mga manggagawa sa Japan tuwing
katapusan ng taon upang ayusin o itama ang kabuuang halagang dapat bayarang buwis. Ngunit kung ang
kumpanya ay hindi nagsasagawa ng year—end adjustment, maaaring matapos lamang sa withholding tax
(gensen choshi) ang proseso maliban na lang kung ikaw mismo ang magsusumite ng annual tax return. Para
naman sa mga self-employed (may sariling negosyo), kailangang magsumite ng annual tax return (kakutei
shinkoku) upang maayos na maipahayag at mabayaran ang kanilang buwis. Ang annual tax return (kakutei
shinkoku) ay kailangang isagawa kung mayroon kang mga gastos o bayarin na maaaring ibawas (deductions)
mula sa iyong sahod o kita. Ang prosesong ito ay isinasagawa sa pamamagitan ng pagsusumite ng
dokumento sa tanggapan ng buwis (tax office

Para sa mas detalyadong impormasyon tungkol sa year—end adjustment (nenmatsu chosei) at annual tax return
(kakutei shinkoku), mangyaring tingnan ang pahina {0 at {D.







